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NOUVEAU I NEU I NEW 
Concemant: Betrifft: Conceming: 

Moteur 1045-SRL a partir du type x255 N° 38417 
Motor 1045-SRL ab Typ x255 Nr. 38417 
Engine 1045-SRL from type x255 N° 38417 

L'AVANCE A L'ALLUMAGE EST REGLEE COMME SUIT: 
11 ° (0,8-1,2 mm, mesure sur le piston) avant le P.M.H. Fi l'arret. 
22° (3,3-3,5 mm, mesure sur le piston) avant le P.M.H: en marche 
IST DIE VORZUENDUNG WIE FOLGT EINGESTELLT: 
11 ° (0,8-1,2 mm, auf Kolben gemessen) vor O.T. bei Stillstand. 
22° (3,3-3,5 mm, auf Kolben gemessen) vor O.T. im Betrieb. 
THE IGNITION TIMING IS ADJUSTED AS FOLLOWS: 
11 ° (0,8-1,2 mm, measured on the top of the piston) before T.D.C. 
when engine is stopped. 
22° (3,3-3,5 mm, measured on the top of.the piston) before T.D.C. 
when engine is running, full spark adva c . 

' 
BITTE SORGFAEL TIG DIE ANWEISUNGEN AUF SEITE 5 - 8 DURCH 

Auch Ihr Motor hat in unserem Werk einen Probelauf hinter sich gebracht. Hier hat er gezeigt, 
dass alle Teile einwandfrei arbeiten und die erwartete Leistung erbringt. Sicher werden Sie 
bestrebt sein, Ihren Motor stets leistungsfähig zy_erhalten. Beachten....Si_e_slah!lr alle Einzelheiten,___ 
die zur korrekten Bedienung und Wartung notwendig sind (Seite 5 - 8 der Bedienungsanleitung). 

Sollten sich trotzdem einmal Schwierigkeiten einstellen, so wenden Sie sich bitte an unsere 
offizielle Vertretung, die Ihnen gerne behilflich sein wird, eventuelle Mängel zu beseitigen. Sie 
finden dort nicht nur geschultes Personal mit den notwendigen Spezial- Werkzeugen, sondern 
haben auch Gewähr, dass ausschlieslich ORIGINAL MAG-Ersatzteile verwendet werden. 

BEFORE STARTING THE NEW ENGINE, PLEASE STUDY 
CAREFULL Y THE INSTRUCTIONS ON PAGE 9 to 12 

Before the engine left our works, it had undergone comprehensive tests; it proved to be in 
perfect working condition in every respect. lt will give you a long and trouble-free service, 
provided that the maintenance instructions in this handbook (page 9 - 12) are closely followed . 

When a major overhaul or repairs involving dismantling the engine are necessary, you are 
advised to entrust this work to your official MAG Distributor. You will find there specially 
trained mechanics and workshops equipped with specially designed tools and service facilities . 
Furthermore, you have the guarantee that only GENUINE MAG spare parts are used. 

• 
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 

Type 
Sp6cification 

• Puissance en dur6e il 3000 t/min . ......... . . .. . . . . ... . . .. . . . . . .. . . 
Plage de r6gime recommand6e . . . ... . ..•. . . . .. . . . . . . .....•. . . . ... 
Jeu des soupapes (tlfroid) . ...... .. . ..... . . . . .. ...•. . . . . . ....•. . . 

Avance il l'allumage . . . ....... .. . . . . . . .. ..•. . . .... .. .. . . . . .. . .• . 

Ecartement des rupteurs . . . ...... . . . . . ..... .. . ... . . ... .. . .. .... . . 

Bougie . . . ... . .. .. .. . . . . ... . . . ... . . . . . . .... . ... . . .. . ... ... ... .. 

Ecartement des 6Iectrodes ... . . . .. . . . . . .. . . .. .. . .... . • .... . . .. . . . 
Contenance du carter d'huile ... .. . .. . .. . . . ... . . .... . . .. .. . . . .. . . . 

COUPLE DE SERRAGE DES VIS ET ECROUS 
Culassa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . 5 2 mkp 
Palier c0te entrainement .... ..... ............ . .. . . .... . . : : 4:4 mkp 
Carter d'huile .. . ... .. ... . .. .. . . .... .... .. . .. ... . ... . . . . . 2,4 mkp 

• AVANT LA MISE EN MARCHE DU MOTEUR 
• Remplir le reservoir avec de l'essence (indice d 'octane min. 86 IO-R) 

en utilisant un entonnoir muni d'un filtre. Contröler le niveau de 
l 'huile au moyen de la jauge (B, fig. 1), le moteur doit se trouver en 
position horizontale. Le niveau d'huile ne doit jamais eire plus bas 
que Je repere inferieur, ni plus haut, que Je repere superieur, Jajauge 
etant poussee a fand . Contröler, et si necessaire, nettoyer le filtre 
a air. Si Je moteur est equipe d'un fi ltre a air a bain d'huile: retablir 
Je niveau d'huile. (Veuillez observer Jes instructions selon Je plan 
d'entretien sur page 4). 

·---B c----

• 
Jmportant : 
L 'essence peu! contenirdu plomb ou non. Si un moteur ayant deja 
tonctionne ä l 'essence pJombee doit eire alimente a J'essence sans 
pJomb, i J y a Jieu de Je decalaminer, de verifier soupapes et sieges 
et de remettre en etat s i necessaire. 

Fig. 1 
MISE EN MARCHE DU MOTEUR 
1. Ouvrir Je robinet il essence. 

2. a) le moteur etant froid 
Placer le choke du carburateur en position << STA AT » (flg. 2). 

- carburateur MAG-GURTNER 
Ce carburateur est muni de deux positions de depart pour le choke : 
- Pos. 1 : pour temperature ambiante inf6rieure il + 15° C. Des 

que le moteur a demarre ouvrir le volet sur position 2. 
- Pos. 2 : Pour temperature ambiante sup6rieure il + 15° C. 

- carburateur 8/NG 
Ce carburateur est muni d'un titillateur qui permet d'amener 
un surplus de carburant pour le depart il froid. 

b) /e moteur etant chaud 
Lalsser Ja choke du carburateur dans la posltlon de marche (E, fig.2I. 

1040-SRL 1046-SRL 
Moteur monocylindrique, il essence 4 temps, refroidi par air, soupapes 
laterales. Sens de rotation : inverse il celui des aiguilles d'une montre, 
vu depuis le cOte entrainement . 
9 eh 10,5 eh 
1800-3600 t/min 1800-3600 t/min 
Admission 0,~ ,25 mm Admission 0,~,25 mm 
Echappement 0,26-0,30 mm Echappement 0,26-0,30 mm 
4° (0, 16-0,25 mm, mesur6 sur Je piston) avant P.M.H. il l'arrl!t, ou 22° 
(~3,4 mm) avant P.M.H . en marche. 

a partirdu type 1045SRL x 255 a l 'arret et en marche 22° avant P.M .H. 
(-3,4 mm) 
0,4±0,05 mm 

BOSCH W95 T 
Autolite AL 7 
KLG F 50 
CHAMPION L 90 
0,5mm 
1,2 litre 

0,4±0,05 mm 

BOSCH W95T 
Autolite AL 7 
KLG F 50 
CHAMPION L 90 
0,5mm 
1.2 litre 

Bielle .. . . ... .... . . . . . .......... . . ... . . . . ... .. . . ...... .. 3,0 mkp 
Conduite d'admission ..... .. .. .. . ..... .. . ... .... .. . .. .. .. 2,4 mkp 
Volant ventilateur .. . .... . . . . ... .. . . . . .. ... . . . . . ... .. . ... 12,0 mkp 

Fig. 2 

3. Ouvrir legerement les gaz. 

4. Lancer le moteur 

TART 
ö I 

a) Au moyen de la corde : enrouler la corde sur la poulie de mise en 
marche dans le sens des aiguilles d'une montre. Tirer sur la corde 
jusqu'il ce que la compression se fasse sentir, puis tirer 6nergique-
ment pour lancer le moteur . 

b) Au moyen du reenrouleur : tirer 6nergiquement sur la corde. Apres 
avoir tire la poign6e, ne pas la lächer, mais l'accompagner jusqu'au 
support (voir fig . 3). Si le reenrouleur ne fonctionne pas, deposer ce 
dernier, le moteur peut alors iltre lanc6 au moyen de la corde. 

lmportant: 
Si le moteur est equipe d'un decompresseur, tirer d 'abord la poignee 
de la corde ou du lanceur d 'une fa~on continue et lentement jusqu'a 
sensatlon d 'une resistance, puis tirer rapidement, avec peu de force, 
pour demarrer le moteur. 

FAUX 

JUSTE ~ / Q 
Fig. 3 

c) Au moyen de la dynastart : actlonner l'lnterrupteur de mise en 
marche. 

5. En cas de depart il frold : des que le moteur tourne regulierement, 
placer le choke du carburateur en posltion de marche (E, flg . 21 . 
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MISE EN MARCHE D'UN MOTEUR EQUIPE 
POUR LA MARCHE AU PETROLE 
Avant un depart a froid , ouvrir le bouchon de vidange de la cuve du car-
burateur pour evacuer le carburant . Placer le robinet a trois voies sur 
marche a essence (carburant de demarragel. Laisser tourner le moteur en 
charge pendant 3 - 4 minutes. Placer ensuite le robinet a trois voies sur 
marche au petrole. 

ARRET DU MOTEUR 
al marche a l'essence 

Mettre le moteur au ralenti et appuyer sur le bouton d'arret (C, fig . 1). 
Fermer le robinet du reservoir. 

bl marche au petrole 
Placer le robinet sur la position « Essence » et laisser tourner le moteur 
encore 2 - 3 minutes. Ensuite, mettre le moteur au ralenti et appuyer 
sur le bouton d'arret (C, fig. 1). Si le moteur en est muni, fermer le 
robinet du reservoir . 

CULASSE 
Aprils avoir remplace la culasse ou le joint de culasse, serrer les ecrous en 
trois fois seien !'ordre indique sous fig. 4 : 
Couples de serrage : 5,2 mkp. 

Fig . 4 

REGLAGE DU JEU DES SOUPAPES 

Fig. 5 

Le reglage du jeu des soupapes (0 , fig . 5) doit etre effectue, le moteur 
etant froid (voir caracteristiques techn iques). 

Verifier le jeu (0) entre la queue de soupape et le chapeau de poussoir a 
l'aide d'une jauge, la soupape etant fermee (poussoir au point mort bas) . 
Les chapeaux de poussoir peuvent etre obtenus en diverses epaisseurs 
(Zl , echelonnees de 0,20 en 0,20 mm. En cas de commande, lndiquer 
l'epaisseur (Z, fig. 51 desiree. D'autre part, les rondelles de reglage (P), 
epaisses de 0, 1 mm, peuvent etre livrees. Le jeu correct (0) des soupapes 
est obtenu par le montage d'un chapeau d'une epalsseur adequate et, si 
necessaire, d'une rondelle de reglage. 

REGLAGE DU REGULATEUR DE VITESSE 

Fig . 6 

1. Engager le ressort (El dans le trou du milieu du levier (Bl, si ce n'est 
pas specifie autrement, et dans le trou du guide de ressort (F). 

2. Placer le levier (Bl muni de la !ringle (Al sur l'axe du regulateur (Cl tout 
en engageant simultanement la tringle (Al dans le levier du papillon (V). 

3. Mettre le papillon en position et s'assurer de ce qu'une distance de 
2 mm (X, fig. 6) separe la goupille (Sl du support (H). 

4. Serrer legerement la vis (D) du levier (8). Maintenir le levier (B) en 
butee, en le poussant vers la droite et, a l'aide d'un tournevis, tourne. 
l'axe (C) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, jusqu'e 
butee. Puis tourner le levier (B) dans le sens inverse des aiguilles d'unea 
montre jusqu'en butee, serrer alors definitivement la vis (D). ., 

REGLAGE DU CARBURATEUR 

F 

K 

Fig. 7 t) 
Le reglage du carburateur doit toujours etre effectue, le moteur etant · 
chaud . Le melange air / essence adequat requis pour les differentes 
conditions d' utilisation est dose par le gicleur principal. 
1. Le dosage du melange requis pour la marche au ralenti est reglable au 

moyen de la vis (K, fig . 7). Pour son reglage visser a fond, sans forcer, 
la vis (K, fig. 7) , puis la devisser d'environ 11 14 tour (reglage de basal. 

2. Apres l'echauffement du moteur, mesurer a l'aide d'un compte-tours 
son regime qui devrait se situer vers 1000 t/ min. Au besoin, corriger la 
vitesse de rotat ion /J l'aide de la vis (F, fig . 7) . 

3. Tout en observant l'aiguille du compte-tours, devisser ou visser tres 
progressivement la vis (K, fig . 7) aussi longtemps que le regime du 
moteur augmente. 

1. Si necessaire, abaisser le rligime au cours de ce reglage a l'aide de la 
vis IF, fig. 7). Si le reglage est bien fait, l'acceleration doit ätre sponta-
nee et sans hlisitation. Au cas contraire, il laut generalement regler la 
vis (K, fig. 7) pour enrichir le melange, mais parfois aussi, il laut 
l'appauvrir. 
A l'issue du reglage s'assurer de la stabilite du regime de ralenti. 

IP0RTANT : Le filtre /J air doit ätre constamment propre (volr instruc-
tions d' entretien sur page 4). Un filtre sale et obstruli a 
pour effet d'augmenter la richesse du melange alr/ 
essence, provoquant ainsi une marche lrreguliere du 
moteur, un « lavage » du cylindre avec dilution de l'huile 
et, par consequent, une usure prematuree du moteur • 
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CONSERVATION DU MOTEUR 
Si le moteur est mis hors service pendant plusieurs semaines, 
proceder de la maniere suivante: 
1. Nettoyer le moteur exterieurement, ne pas employer de l'eau. 

• 
Effectuer le nettoyage avec l'essence, un pinceau ou une brasse. 
Puis laisser secher le moteur. 

2. Nettoyer le filtre ll air (observer les instructions seien le plan 
d'entretien page 4). 

3. Faire chauffer le moteur, puis vidanger. Verser dans le carter 
moteur de l'huile anticorrosive indiquee ci-apres. Faire tourner le 
moteur pendant 10 minutes saus faible charge. Ensuite, fermer le 
robinet ll essence et laisser tourner le moteur jusqu'a l'arret. 

4. Vider le reservoir a essence et la cuve du carburateur. Cette fa,;;on de 
proceder evitera qu 'un depöt resineux, consecutif a l'evaporation 
de l'essence, se forme dans la cuve du carburateur. 

5. Enlever la bougie et verser par le treu le contenu d'une cuillere a 
soupe d'huile anticorrosive indiquee ci-apres. Faire tourner le moteur 
de quelques tours ll la main ou avec le demarreur, puis remettre la 
bougie. 

6. Tourner ensuite le moteur ä la main jusqu'au temps de compression, 
ce qui est realise des que la resistance de la pression de compression 
est ressentie. Ainsi les deux soupapes seront fermees et la chambre 
de combustion sera protegee · contre l'oxydation et l'humidite. 
Pendant la mise hors service des moteurs equipes d'une dynastart, 
la batterie doit etre deposee et confiee a un electricien en 
automobile. .7. Couvrir le moteur et l'entreposer dans un local sec. 

. AVANT LA MISE EN SERVICE 

a) Contröler la bougie, la nettoyer ou la remplacer si necessaire. 
b) S'assurer que le cäble d'allumage et le capuchon de bougie ne sont 

pas arraches ou endommages. 
cl Verifier que le papillon du carburateur et la tringle du regulateur ne 

se coincent pas. 
d) II n'est pas necessaire de changer-l 'huile anticorrosive; cette derniere 

peut etre utilisee jusqu'a la prochaine vidange. 
e) Remplir le~ servoir. 

RECHERCHE DES PANNES 
1- LE MOTEUR NE DEMARRE PAS 
a) L'ESSENCE N'ARRIVE PAS, PARCE QUE 

1 . le reservoir a essence est vide 
2. la sortie du reservoir est bouchee 
3. le robinet est ferme ou beuche 
4. la conduite est obstruee ou pliee 
5. le pointeau est coince 
6. l'interieur du carburateur est sale ou obstrue 

b) MAUVAISE CARBURATION,PARCE QUE • 1. il y a de l'eau dans le carburateur 
2. les gicleurs sont bouches 
3. le moteur est noye, le flotteur n'etant pas etanche 
4. le volet de depart n'est pas ferme (depart a froidl ou pas 

ouvert (depart a chaud) 
5. il y a une entree d'air supplementaire resultant d'une mauvaise 

fixation du carburateur ou de la conduite d'admission (evt. 
joint defectueuxi 

c) PAS D'ALLUMAGE, PARCE QUE 
1. la bougie est mouillee (exterieurement) 
2. Ja bougie est mouillee aux electrodes (court-circuitee) ou 

endommagee 
3. le cäble d'allumage est arrache ou endommage 
4. le capuchon de bougie est defectueux 
5. le beu ten d'arret est coince ou abime 
6. il y a un court -ci rcuit au cäble du beuten d'arret 
7. les rupteurs sont humides, gras ou uses 
8. la bobine d'allumage est defectueuse 
9. le condensateur est defectueux 

dl PLUS DE COMPRESSION, PARCE QU E 
1. les soupapes n'ont pas assez de jeu 
2. les soupapes coincent dans leur guide 
3. les soupapes ferment mal 
4. un resson de soupape est cassl! 
5. la culasse est desserree ou le joint de culasse endommage 
6. les segments sont endommages 
7. le piston et le cylindre sont trop uses 

LUBRIFIANTS RECOMMANDES 

SAISON Temperature ambiante HUILE 

1. Huiles monogrades 
a)ETE printemps 

automne ......... . . + 5° C ä + 50° C SAE3O 

b) HIVER . .. . . ... .... + 5° C ä - 15° C SAE 20W/ 20 

2. Huiles multigrades 
al Printemps - ete -

SAE 20W/50 automne - hiver - 15° Ca + 50° C 
b) Hiver .. .. ... . .. .. .. constamment inferieun 

l,'i - 15° C SAE 10W/ 40 

LUBRIFIANTS 
Nous recommandons une des huiles suivantes: HIVER 

BP . . . . . . . . . . . . . . . . Energol HD SAE 30 - SAE 20 
CASTROL . . . . . . . . . HD SAE 30 - SAE 20 
CHEVRON . . . . . . . . . Special Motor Oil 30 - SAE20 
ELEKTRION . . . . . . . . 5352 HD 20/ W 30 
ESSO . . . . . . . . . . . . . Esso Motor Oil SAE 30 - SAE 20 
FINA . . . . . . . . . . • . . . Delta Motor Oil 30 - SAE 20 
MOBIL Oll . . . . . . . . Mobil-Oil 30 au Delvac 1130 - SAE 20 
SHELL . . . . . . . . . . . . X-100 SAE 30 - SAE20 
VALVOLINE Super HPO SAE 30 - SAE20 

HUILES ANTICORROSIVES 
BP . . .. . .. .. . .. .. . . 
CASTROL . . . 

Energol Protective Oil SAE 20W / 20 
Storage Oil 

ELEKTRION . . . . 
ESSO 
SHELL . . . .. . . . . . . . 
VALVOLINE 

Rara 5455 20W /30 
Rust Ban 623 
Ensis Engine Oil SAE 20 
Tectil 876 (SAE 301 

II - AUTRES PERTURBATIONS 
a) MARCHE IRREGULIERE DU MOTEUR, PARCE QUE 

1. le volet de dl!part est ferme 
2. le siege du pointeau est endommage ou sale, au le flotteur n'est 

pas etanche 
3. la tringle du regulateur coince 
4. le filtre a air est sale 
5. il y a un mauvais contact au cäble d'allumage 
6. les rupteurs sont humides au uses 

bl LE MOTEUR CLIQUETTE A PLEIN GAZ, SOUS CHARGE, 
PARCE QUE 
1. trop d'avance a l'allumage 
2. trop de calamine dans la chambre de combustion 
3. la bougie montee ne convient pas pour ce moteur (valeur 

thermioue incorrecte 1 
4. le moteur est trop chaud (voir saus 11, point d) 

cl LE MOTEUR TOUSSE OU FAIT DES RETOURS DE FLAMMES AU 
CARBURATEUR, ?ARCE QUE 
1. le melange est trop pauvre 
2. la valeur thermique de la bougie est incorrecte 
3. la carburation est mauvaise, due a une entree d'air supplementaire 
4. il y ade l'eau dans le carburateur 
5. les soupapes ferment mal 
6. les ressorts de soupapes sont avachis 
7. l'allumage est deregll! 

dl LE MOTEUR CHAU FFE TROP, PARCE QUE 
1. le fi ltre a ai r de refroidissement ou les ailettes du cylindre sont 

obstrues 
2. l'allumage est deregle 
3. le ml!lange est trop pauvre 
4. la circulation d'air pour le refroidissement est perturbl!e 
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PLAN D'ENTRETIEN 

., 
-

PERIODES D'ENTRETIEN 
MOTEURS MAG 

II) II) 
.l!! 

II) II) II) II) II) Q) II) l!! -~ Q) .Ei - ::, ::, 
II)::, II)::, II) Q) II) Q) Q) 

<.) 
Q) Q) Q) Q) Q) .c Q) .c .., 
- .c -.c g8 5 f6 C 50 B~ -~ -~ !:?N "iii 

POINTS D'ENTRETIEN TRAVAUX D'ENTRETIEN 0 6. X 
NIVEAU D'HUILE Contr0ler le niveau d'huile (moteur en position horizontale) . 

Completer avec de l'huile; qualite selon instructions sur page 3. Le niveau d'huile ne doit 0 - - - -
jamais Atre plus bas que le repilre inferieur, ni plus haut que le repilre superieur, 

VIDANGE Le moteur 6tant chaud, enlever le bouchon de vidange et laisser ecouler l'huile. Verser dans le 
carter moteur de l'huile fraiche selon instructions en page 3 ( 1,2 1) . - - - - • Pour fes moteurs neufs ou reafeses, fa premiere vidange d 'huife doit etre effectuee apres 0 10 heures de marche et fa seconde apres 25 heures. L 'huife doit etre changee au moins - - - -
une fois par annee. 

FILTRE A AIR A Aussit0t que l'huile est souill6e, nettoyer la cuve du filtre et remettre de l'huile 0 - - - -
BAIN D'HUILE propre jusqu'au niveau indique. 

Nettoyer I'6lement filtrant ä l'essence au moins roures /es 100 heures de marche - X (ou plus frequemment si le moteur travaille en atmosphilre poussiereuse) . - -

FILTRE A AIR A Nettoyer l'element filtrant en frappant la cartouche contre une surface plane, ou en - -
CARTOUCHE MAG soufflant de l'air comprime ä basse pression de l'interieur I 'exterieu r. Ne jamais - -vers 

faver fa cartouche. 
Remplacer la cartouche au moins toutes /es 250 heures de marche (ou plus frequemment - - - 6. X si le moteur travaille en atmosphilre poussiereuse). 

FILTRE A A IR Laver le filt re ä air humide ä I' essence et le laisser sec her. Plonger le f iltre dans un X HUMIDE melange essence/ huile de 1: 1, le laisser s'6goutter, puis sec her. Fixer le filtre sur le - - -
moteur. 

CYLINDRE, CULASSE Veiller ä ce que les ailettes de refroidissement du cylindre et de la culasse, ainsi 
ET FILTRE A AIR que le f iltre d 'entr6e d'air du ventilateur soient toujours propres. - - - -
DE REFROIDISSEMENT • JEU DES SOUPAPES Suivant l'application , le jeu des soupapes doit Atre verifie et ajuste au moins toutes Jes 

100 heures de fonct ionnement, si necessaire (voir instructions sur page 2). - - - -
BOUGIE ET DISPOSITIF Contr0Jer, nettoyer et eventuellement regler. Enduire le feutre de graissage du plateau 6. D'ALLUMAGE magnetique avec de Ja graisse speciale (BOSCH Ft 1 v 4). - - - -

CULASSE Resserrer les ecrous de cuJasse, le moteur etant froid (observer les instructions sur page 2). - - - 6. -
CARBURATEUR Nettoyer periodiquement Je carburateur et, si necessaire, Je regJer ä nouveau (voir 

instructions sur page 2). Verifier egaJement que le papillon du carbu rateur et Ja tringJe du - - - 6. -
regulateur ne se coincent pas. 

REDUCTEUR SIMPLE HuiJe pour boite 1" rempfissage Compfement 

( F&S 1 de vitesse SAE 80 180 cm3 jusqu 'ä Ja vis de Contröle Vidange 
contröle d'huile d 'huile d'huile --- - ---

1" rempfissage Compfement 
toutes toutes 

REDl:JCTEUR DOUBLE HuiJe pour boile les 40 les 250 
( F&S) de vitesse SAE 80 300 cm3 jusqu'ä la vis de heures heures contr0Je d'huile 
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TECHNISCHE DATEN 
Typ 

Bauart ... . ... . . . ..... . ... ... .. .. . . . . .. . .. . . •.. .. • . . .. ...... . . . 

Dauerleistung bei 3000 u / min 
Empfohlener Drehzahlbereich · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · • · • · · · · • · · · · 

•
Wentilspiel bei kaltem Motor · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · • · · · · · · · · · · · · · • 

· · ··· · · ·· · ·· · ··· ·· · · ·· · ··· ·· · ······· ·· 
Vorzündung . . . . . •. . . . . . . . . . • .. . .•.. .. .. . . . . . ... . . . . . . . . . ... . . . 

Unterbrecherabstand · · · · ·· ·· ·· ·· · · · ·· · · ···· · · · ··· · ··· · · ··· ·· •·· 
Zündkerze .. ... . . . . . ..... . .•. . .... .. . . . .. .. . . .. . . . . . ..... .... . . 

Elektrodenabstand .. . . . .. . .. . .. .•.... . ... . . . . . .. ..... .. ... . . .. . . 
Oelwanneninhalt . .. .. . .. . .. . . . ... . . . . . • .... . . . .. . .. ... . . .. . . . . . 

ANZUGSMOMENTE DER SCHRAUBEN UND MUTTERN 

Zylinderkopf ...... . ... . . .. . .. . ..... ... ... . . . ...... . .... . 5,2 mkp 
Lagerflansch am Kurbeigehäuse .. ......... .. .. . . .. . .. .. . .. 4,4 mkp 

.elwanne bzw. Sockel .. ...... ..... .. . . . . .. . ... .. .... .... 2,4 mkp 

. VOR DEM ST ARTEN DES MOTORS 
Handelsübliches Benzin (Oktanzahl mind 86 ROZ) durch einen Sieb-
trichter in den Kraftstofftank füllen . Mit Hilfe des Oelmessstabes 
(B, Bild 1) den Oelstand messen, Motor waagrecht abgestellt. Hierzu 
Oelmessstab ganz einstecken. Der Oelstand soll nicht unter dem 
unteren und nicht über dem oberen Strich am Oelmessstab sein. 
Luftfilter prüfen ; falls nötig rein igen. Falls der Motor mit einem Oel-
badluflfilter ausgerüstet ist, frisches Oel bis zum vorgeschriebenen 
Oelstand auffüllen. (Bitte Anweisungen gemäss Schmier- und War-

..tungsplan auf Seite 8 beachten). 

• 
, >--=---,B 

C--+--

Bild 1 

Wichtig : . 
Bleibenzin oder Bleif reies Benzin verwenden Wenn ein Motor wel-
cher schon mi t Ble ibenzin betrieben wurde auf Bleifreies Benzin 
umgestellt werden soll, muss er vorerst entrusst_ werden , die Ven-
tile und Sitze geprüft, gegebenfalls nachbearbe1tet werden . 

STARTEN DES MOTORS 
1. Hahn am Krafstofftank öffnen 
2. a) bei kal tem Motor 

Hebel der Starterklappe (Bild 2) am Vergaser In STAAT-Stellung 
bringen. 
- MAG GURTNER Vergaser 

• Bei diesem Vergaser hat die Starterklappe zwei Positionen : 
Pos. 1 : Für Start-Temperaturen unter + 16° C. Wenn der Motor 

läuft, die Starterklappe sofort auf Pos. 2 stellen. 
Pos. 2 : Für Start-Temperaturen über + 16° C. 

- BING Vergaser 
Beim BING Vergaser sitzt oberhalb des Schwimmergehäuses ein 
Tupfer, der zum Fluten des Vergasers bei kaltem Motor dient. 

b) bei warmem Motor 
Hebel der Starterklappe am Vergaser in Betriebsteilung (E, Bild 2) 
lassen. 

1040-SRL 1045-SRL 
Seitengesteuerter, luftgekühlter 1-Zylinder, 4-Takt-Benzinmotor. 
Motordrehrichtung : Linkslauf auf Abtriebswelle gesehen. 
9 PS 10,5 PS 

1800-3600 U/min 1800-3600 U/min 

Einlass 0,20-0,25 mm Einlass 0,20-0,25 mm 
Auspuff 0,25-0,30 mm Auspuff 0,25-0,30 mm 
4° (0, 15-0,20 mm, auf Kolben gemessen), vor o .T. bei Stillstand, oder 
22° (~3,4 mm) vor o.T. im Betrieb 

Ab Typ 1045 SRL x 255 bei St illstand und Betrieb 22 ° vor O.T 
( - 3,4 mm) 

0,4±0,05 mm 

Bosch W 95 T1 
Autolite AL 7 
KLG F 50 
CHAMPION L 90 

0,5mm 
1,2 Liter 

0,4±0,05 mm 

Bosch W 95 Tl 
Autolite AL 7 
KLG F 50 
CHAMPION L 90 

0,5mm 
1,2 Liter 

Pleuelschrauben . . . .. . .. ... . .. .. ... . . . . ... .... ... . . . . .. .. 3,0 mkp 
Ventilatorschwungrad .. . . .. .. . . . . . . . .. ...... .. . ......... 12,0 mkp 
Ventilatorhaube . . . . .. ... ..... .. . . .. . .. . . . . .. . . ..... . . .. . 2,4 mkp 

Bild2 

3. Etwas Gas geben. 

4. Motor starten . 

ART 
I 

a) Seilstart : Seil auf Anwerfscheibe im Uhrzeigersinn aufwickeln . 
Am Seil ziehen, bis Kompressionswiderstand fühlbar wird und dann 
Seil kräftig durchziehen. 

b) Start mit Aeversierstarter : Kräftig am Starterseil ziehen. Nach dem 
Anwerfen den Griff des Aeversierstarters mit der Hand in seine 
Ausgangslage z~rückbegleiten (siehe Bild 3) . 

Wichtig : 
Wenn der Motor mit einer ant. Dekompressions-Vorrichtung verse-
hen ist , zuerst den Griff des Seiles oder des Reversierstarters regel• 
mässig und langsam ziehen, bis ein Widerstand spürbar wi rd, dann 
schnell mit wenig Kraft durchziehen, bis zum Start. 

~ V/'~~ 
"-.._~ t--~ 

RICHTIG 

8/ld3 FALSCH 

Falls der Aeversierstarter nicht funktioniert, Reversierstarter abbauen 
und Motor durch Seilstart anwerfen. 

4. c) Start mit Starter-Generator : Aniassschalter drücken . 

6. Bei Kaltstart : Sobald der Motor « rund » läuft, Hebel der Starter-
klappe am Vergaser in Betriebsstellung (E) bringen. 
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STARTEN DES MOTORS BEI BETRIEB MIT 
PETROLEUM ODER KEROSIN 
Vor dem Starten des kalten Motors wird die Ablassschraube am Vergaser 
geöffnet um das Petroleum im Schwimmergehäuse abzulassen . Den 
Dreiweg-Hahnen auf Benzinbetrieb stellen. Der Motor soll mit Benzin 
etwa 3-5 Minuten warmlaufen . Anschliesssend den Dreiweg-Hahn auf 
Petroleum bzw. Kerosin umstellen . Der angewärmte Motor läuft dann 
mit Petroleum bzw. Kerosin weiter. 

ABSTELLEN DES MOTORS 
a) Bei Betrieb mit Benzin : Motor auf « Leerlauf » stellen und 

Abstellknopf drücken (C, Bild 1 ). Kraftstoffhahn schliessen . 
b) Bei Betrieb mit Petroleum : Krafstoffhahn auf « Benzin » stellen 

und Motor während 2-3 Minuten laufen lassen. Dann Motor auf 
« Leerlauf » stellen und Abstellknopf drücken (C, Bild 1 ). Kraftstoff-
hahn schliessen. 

ZYLINDERKOPF ANZIEHEN 
Nach Ersetzen des Zylinderkopfes oder der Zylinderkopfdichtung, 
Muttern nach der in Bild 4 angegebenen Re

0

ihenfolge in drei schrittweisen 
Arbeitsgängen anziehen. 
Anzugsmoment : 5,2 mkp 

Bild4 

VENTILSPIEL EINSTELLEN 

0 p 

Bild 5 

Das Ventilspiel (0) bei kaltem Motor einstellen (siehe technische Daten). 

Ventilsµiel (0, Bild 5) mit einer Fühlerlehre zwischen Ventilschaft und 
Stösselkopf messen. Der Stössel muss auf unterem Totpunkt stehen ; 
d.h. das Ventil muss geschlossen sein. Die Stösselköpfe gibt es in 
verschiedenen Bodendicken (Z) , in Abstufungen von 0,20 mm. Bei 
Bestellung gewünschte Bodendicke (Z, Bild 5) angeben . Ferner gibt es 
noch Ausgleichscheiben (P) 0, 1 mm dick. Durch Auswechseln der 
Stösselköpfe und Beilegen einer evt. erforderl ichen Ausglelchschelbe (PI 
wird das Ventilspiel eingestellt . 

DREHZAHLREGLER EINSTELLEN 

s 
i \ : .. : JA il n, ~\--- .. ~• r ... "'l"-t'-, -1 , '1 X,--.;----"° ..! 1 1" 1 ./' 1 
1 !1 •' ,,, : 1 ,, 1 111-~• 1 < ,, 1 :::;; -'" , ""-"' li'l "- 1 

H--11 ;, .. ',----~· t-1 "--r--"' 
11 ! 1 r.------7 
II~ ... ,""-----•, 

~

;iEr·• 1 1 
::::;; " F 1 1 
-- '"'-~7-' 

• 
E 

"il'irf'l:~-,D 
Bild 6 

1. Reglerfeder (E, falls nicht anders angegeben) in das mittlere Loch des 
Hebels (B) und Federführung (F) einhängen. 

2. Hebel (B) mit Verbindungsstange (A) auf die Reglerwelle (C) schieben 
und gleichzeitig Verbindungsstange (A) in den Hebel (V) an der 
Drosselklappe einführen. 

3. Drosselklappe in Leerlaufstellung bringen und sich vergewissern, dass 
zwischen Anschlagstift (S) und Oberkante des Halters (H) ein Abstand 
von 2 mm besteht (X, Bild 6). 

4. Schraube (D) des Hebels (B) leicht anziehen. Hebel (B) nach rechts 
drücken und mit Schraubenzieher Achse (C) nach links bis zuna 
Anschlag drehen. Dann Hebel (8) nach links bis zum Anschla~ /) 
drängen und Schraube (D) endgültig festziehen. 

VERGASER EINSTELLEN 

F 

K 

Bild 7 
Die Einstellungen sollen immer bei , warmem Motor erfolgen. Die 
Vergasereinstellung ist durch die Wahl der Düsengrösse für die jeweiligen 
Betriebs-Verhältnisse des Motors gegeben. 
1. Bei der Leerlaufdrehzahl des Motors kann das Kraftstoff I Luft. 

Gemisch im Vergaser durch die verstellbare Luftregulierschraube~-
(K, Bild 7) eingestellt werden. Luftregulierschraube sorgfältig 
schliessen, dann 1 114 Umdrehungen öffnen (Grundeinstellung). 
Motor warm laufen lassen. 

2. Mit der Leerlauf-Regulierschraube (F, Bild 7) die Motordrehzahl auf 
ca. 1000 UIMin . mittels Tourenzähler einstellen. 

3. Luftregulierschraube (K, Bild 7) hinein- bzw. heraus drehen, bis die 
Drehzahl nicht mehr steigt und der Motor gleichmässig läuft. 

4. Nun mit der Leerlauf-Regulierschraube (F, Bild 7) die gewünschte 
Leerlauf-Drehzahl einstellen. Der Motor sollte unverzüglich beschleuni-
gen ohne auszusetzen . Ist dies nicht der Fall , so ist die Luft-
regulierschraube (K, Bild 7) in der Regel auf ein reicheres Gemisch 
bzw. seltener auf ein magereres Gemisch einzustellen. 

Nach vorgenommener Vergaser-Einstellung sich über den regelmässigen 
Leerlauf vergewissern . 

WICHTIG : Um eine korrekte Vergasereinstellung, niedrigen Brenn-
stoffverbrauch und einen einwandfreien Lauf des Motors zu 
erreichen ist stets auf einen sauberen Luftfilter zu achten 
(siehe Wartungs-Anweisungen aus Seite 8). Ein schmutziger 
oder verstopfter Filter . führt zu einem reicheren Luft/ 
Kraftstoff-Gemisch und bewirkt einen unregelmässigen Lauf 
des Motors. Anderseits besteht die Gefahr, dass die 
Zylinderwand « gewaschen » und das Schmieröl verdünnt 
wird, was einen frühzeitigen Verschleiss des Motors zur 
Folge hat. 
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MOTOR KONSERVIEREN 
Falls ein Motor für längere Zeit ausser Betrieb gesetzt wird so sind 
folgende Wartungsarbeiten auszuführen : ' 

1. M_?tor ausserlich re(nigen. Die Reinigung mit Kraftstoff, Pinsel und 
Burste vornehmen, Jedoch kein Wasser verwenden. Dann den Motor 

• 
Trocknen lassen. 

2. Luftfilter säubern gemäss Anleitung im Wartungsplan auf Seite i:: . 
3. Motor starten U'1d warmlaufen lassen . Dann Motorenöl ablassen und 

eines der nachstehenden Korrosionsschutzöle einfüllen. Den Motor 
bei schwacher Belastung während 10 Minuten laufen lassen . 
Dann Kraftstoffhahn schliessen und Motor weiter laufen lassen, 
bis er von selbst zum Stillstand kommt. 

4. Kraftstofftank und Schwimmerkammer des Vergasers entleeren. Auf 
diese Weise werden Ablagerungen vermieden, die durch die 
Ver1Iüchtigung des Kraftstoffes in der Schwimmerkammer entstehen. 

5. Zündkerze nerrausschrauben und durch das Kerzenloch einen 
Esslötiel voll eines der nachstehenden Korrosionsschutzöle in den 
Zylinder einführer.. Motor einige Male von Hand durchdrehen und 
Zündkerze wieder einschrauben . 

6. Anschliessend Motor weiterdrehen, bis der Widerstand des Ver-
dichtungshubes erreicht ist . In dieser Stellung sind beide Ventile 
geschlossen und der Verbrennungsraum ist geschützt gegen Oxy-
dieren, hervorgerufen durch atmosphärische Einwirkungen. 
Bei Motoren die mit einem Lichtanlasser ausgerüstet sind muss die 
Batterie ausgebaut werden und einem Fahrzeug-Elektriker zur 
fachmännischen Pflege übergeben werden. . 7. Motor abdecken und an einem trockenen Ort einlagern. 

VOR ERNEUTER INBETRIEBNAHME 
. , Zündkerze prüfen ev. reinigen oder ersetzen. 

b) Prüfen, dass Zündkabel und Kerzenstecker trocken und unbe-
schädigt sind. 

c) Prüfen, dass Reglergestänge nicht klemmt. 
d) Es ist nicht notwendig, das Korrosionsschutzöl sofort durch 

normales Motorenöl zu ersetzen. Bis zum nächst fällig werdenden 
Oelwechsel kann der Motor mit dem Korrosionsschutzöl betrieben 
werden. 

e) Kraftstofftank auffüllen. -
MOTORSTÖRUNGEN 
1 - MOTOR SPRINGT NICHT AN 
a) KEINE KRAFTSTOFFZULEITUNG, WEIL 

1. Kein Kraftstoff im Tank 
2. Austrittbohrung des Tanks verschmutzt 
3. Kraftstoffhahn geschlossen oder verschmutzt 
4. Kraftstoffleitung verstopft oder geknickt 

• 
5. Schwimmernadel klemmt 
6. Vergaser im Innern verschmutzt 

b) KEIN ZÜNDFÄHIGES GEMISCH, WEIL 
1. Wasser im Vergaser 
2. Düsen verstopft 
3. Gemisch durch undichten Schwimmer übertettet 
4. Starterklappe nicht geschlossen lfür Kaltstart) oder nicht ge-

öffnet (fü r Start bei warmem Motor) 
5. Falschluft durch losen Vergaser oder Ansaugleitung 

c) KEINE ZÜNDUNG VORH A NDEN, WEIL 
1. Zündkerze nass läusserlich) 
2. Zündkerze verölt, nass, überbrückt oder beschädigt 
3. Zündkabel lose oder gerissen 
4. Zündkerzenstecker defekt 
5. Abstellknopf klemmt oder ist beschädigt 
6. Kurzschluss am Abstellknopfkabel 
7. Unterbrecherkontakt verölt , nass oder verschmort 
8. Zündspule fehlerhaft 
9. Kondensator beschädigt 

d l KEINE KOMPR ESSION VORHANDEN, WEIL 
1. Venti l zu w enig Spiel haben 
2. Ventil in den Ventilführungen klemmen 
3. Ventile undicht 
4. Vent ilfeder gebrochen 
5. Zylinderkopf lose oder Dichtung beschädigt 
6. Kolbenringe beschädigt 
7. Kolben und Zylinder zu stark ausgelau fen 

JAHRESZEIT Umgebungs-Temperatur Oel-
Qualität 

1 . Einbereichsöle 
a) SOMMER · Frühling -

Herbst + 5° C bis + 50° C SAE 30 

b)WINTER + 5° C bis - 15° C SAE 20W /20 

2. Mehrbereichsöle 
a) Frühling • Sommer • 

Herbst • Winter - 15° C bis + 50° C SAE 20W/ 50 
b) Winter konstant unter - 15° C SAE l0W / 40 

MOTORENOELE WINTE.P. 
Wir empfehlen, eines der folgenden Markenöle zu verwende_n_: __ _ 
BP . . . . . . . . . . . . . . . . Energol HD SAE 30 · SAE 20 
CASTROL . . . . . . . . . HD SAE 30 · SAE 20 
CHEVRON . . . . . . . . . Special Motor Oil 30 · SAE 20 
ELEKTRION . . . . . . . . 5352 HD 20/W 30 
ESSO . . . . . . . . . . . . . Esso Motor Oil SAE 30 - SAE 20 
FINA . . . . . . . . . . . . . . Delta Motor Oil SAE 30 - SAE 20 
MOBIL Oll . . . . . . . . Mobil-Oil 30 oder Delvac 1130 - SAE 20 
SHELL .. .. .. . .. .. . X-100 SAE 30 - SAE 20 
VALVOLINE . . . . . . . Super HPO SAE 30 · SAE 20 

KORROSIONSSCHUTZOELE 
8P . . ... .. ..... ... . 
CASTROL . . . . . .. . . 

Energol Protective Oil SAE 20W /20 
Storage Oil 

ELEKTRION . .. . . . . . 
ESSO ...... . .... . . 
SHELL ...... ... .. . 
VALVOLINE .. .... . . 

Rora 5455 20W /30 
Rust Ban 623 
Erisis Engine Oil SAE 20 
Tectil 876 (SAE 30) 

II - SONSTIGE MOTORSTOERUNGEN 
a) MOTOR ARBEITET UNREGELMÄSSIG, WEIL 

1. Starterklappe geschlossen 
2. Vergaser überläuft, weil der Schwimmernadelsitz verunreinigt, 

ausgeschlagen oder der Schwimmer undicht ist 
3. Reglergestänge klemmt 
4. Luftfilter verschmutzt ist 
5. Zündkabel lose oder beschädigt 
6. Unterbrecherkontakte verölt oder verschmort 

b) MOTOR KLINGELT BEI VOLLGASLAUFEN UNTER LAST, WEIL 
1. Motor zuviel Frühzündung hat 
2. Im Verbrennungsraum eine zu grosse Oelkohleschicht vorhanden 

ist 
3. Zündkerze nicht dem vorgeschriebenen Wärmew ert entspricht 
4. Motor zu heiss wird (siehe unter II, Punkt d) 

c) MOTOR KNA LLT ODER PATSCHT IN DEN VERGA SER, WEI L 
1. Motor zu wenig Kraftstoff erhält 
2. Zündkerze glüht , w eil fa lscher Wärmewert 
3. M otor falsche Luft erhält 
4. Wasser im Vergaser 
5. Ventile undicht 
6. Vent ilfedern lahm 
7. Zündung verstellt 

d) MOTOR WIRD ZU HEISS, WEIL 
1. Kühlluftfilter oder Kühlrippen des Zylinders verschmutzt 
2. Zündung verstellt 
3. Motor zu wenig Kraftstoff erhält 
4. Kühlluftzufuhr ungenügend 
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WARTUNGSPLAN 

-
WA RTU NGSZEITPLAN 

1 II" 
MAG MOTOREN 

C C C C 
Q) Q) Q) Q) 

"O "O "O "O 
C C C C 
::, ::, 8Z 55 B 't: o- ~"' V) N~ "' V) "O Q) .0 Q) .0 Q) .D Q) · - a, ·-a, ·- ., .c ·;: .c ·;:: .c ·;:: .c ·;:: CD 

() - () - u- () - ·;;; 
"'Q) "'Q) "'Q) "'Q) 
C CD C Ol C CD C CD .D 

-
KONTROLL · BZW. KONTROLL · UND WARTUNGSARBEITEN 0 6. X WARTUNGSSTELLE 

OELSTAND Oelstand im Motor prü fen (Motor in waagrechter Lage). 
Je nach Bedarf Oe! nachfüllen . Oelstand muss stets zwischen der oberen und unteren 0 - - - -
Markierung am Oelmessstab stehen 

OELWECHSEL 
Altes Oel bei warmem Motor ablassen. Dann neues Oe! gemäss Anweisungen auf Seite 7 , 
einfüllen. Oelwanneninhalt 1,2 Liter. - - - - -
Bei neuen oder überholten Motoren muss der erste Oelwechse/ nach 10 S tunden und der tJÜ' 
zweite nach 25 Stunden vorgenommen werden. Unabhängig von der Betriebsstundenzahl 0 - - - -
sollte das Oe/ mindestens einmal pro Jahr gewechselt werden. 

OELBADLUFTFILTER Sobald Oelfüllung verschlammt, Filter-Unterteil reinigen und bis zur Strich-Marke mit 0 - - - -
frischem Motorenöl nachfüllen . 

Mindestens eile 100 Betriebsstunden Filterpatrone ersetzen (oder häufiger bei grossem - - - X Staubanfall reinigen) . 

MAG PATRONEN- Filterpatrone auf flacher Unterlage ausklopfen oder mittels Niederdruck-Pressluft von innen - - - -
WECHSELFEINFIL TER her reinigen. Filterpatrone nie auswaschen 1 

Mindestens alle 250 Betriebsstunden Filterpatrone ersetzen (oder häufiger bei grossem - - - 6. X Staubanfall ). 

NASSLUFTFIL TER 
Nassluftfilter mit Benzin auswaschen und trocknen lassen. Filter in ein Benzin / Oe! Gemisch X von 1: 1 eintauchen, abtropfen und trocknen lassen. - - -

ZYLINDER , ZYLINDER· Sobald Kühlrippen am Zyl inder und Zylinderkopf. oder Kühlluftsieb am Ventilator-
KOPF UND KÜHLLUFT- gehäuse verschmutzt, diese säubern. - - - -
SIEB ft -

Das Ventilspiel je nach Belastung des Motors mindestens alle 100 Betriebsstunden prüfen VENTILSPIEL 
und gegebenenfalls nachstellen (siehe Anweisungen auf Seite 61 . - - - -

ZÜNDKERZE UND Prüfen, reinigen und eventuell nachstellen bzw. einstellen . Schmierfilz der Zündanlage mit - - - 6. ZÜNDANLA GE etwas Spezia lfett BOSCH Ft 1 v 4 versehen. -

ZYLINDER KOPF Muttern des Zylinderkopfes bei ka ltem Motor nachziehen (Siehe Anweisungen auf Seite 61. - - - 6. -
VERGASER Vergaser von Zeit zu Zeit reinigen und auf rich tige Einstellung prüfen (siehe Anweisungen 

6 auf Seite 61 . Darauf achten, dass die Drosselklappe und das Reglergestänge in keiner Stelle - - - -
hängen bleiben. 

EINFACHGETRIEBE Getriebeöl SAE 80 Neufüllung Nachfü llung bis zur C 
Q) 

1 F & S 1 180 ccm Oelkof\lroll -Schraube "O 
.!!! C 

:, 'iii 55 ~"' V) 
.c N • c V) 

Nachfüllung bis zur 
Q) .D () 

DOPPELGETRI EBE Get riebeöl SAE 80 Neufüllung 0 · - Q) 
Q) 

"'- ..c. ·;:: ;: J: ·- -0 

1 F & S 1 300 ccm Oelkontroll -Schra ube 'iii u - 'iii U !:; C 
(1) Q) (tl Q,) a 

0 C Ol 0 C Ol v, 
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TECHNICAL DATA 
Type 
Specification · ··· · ····· · ····· · · · ··· ······ · · · ····· ········ · ·· · ·· 
Continuous output at 3000 r.p.m .... . . . . . . . .. .... . .... ... . . . . . ... . 

aecommended operating speed .... . •. . . . . . ... ... . . . .•. • . . . . . . .. . 
- lve clearance lengine cold) ... . . . ... . ... . . . ..... . .... .. .. .. .. . . . 

lgnition timing ... . ... .. . .... . . . . . . . •. • . .. ... . .....• . , ... .. . . . . . 

Breaker gap ... . .. .. ....... . . . . . .. . .. . . .... ... . .. .. . . .. . .. . .. . . 

Spark plug ·· ····· ······ ··· ···· ············· ·· ··· ·· ···· ······ ·· 

Spark plug gap . .. . . . .. . . ... ..... . .. . . . .. . .. . ... .. ... .. .. . ... .. . 
Oil sump capacity .. ... .. ... . . . . . .. . .. ..... . ... ... .. .. .. .. . ... . . 

1040-SRL 1046-SRL 
Air cooled, single cylinder, side valve, 4-stroke, petrol engine. 
Rotation : anti-clockwise, when viewing the P.T.O. shaft. 
9 B.H.P. 10,5 B.H.P. 
1800-3600 r.p.m. 1800-3600 r.p.m. 
!niet 0,20-0,25 mm (.008" -.010") !niet 0,20-0,25 mm 1.008"-.010") 
Elchaust 0,25-0,30 mm (.010"-.012") Elchaust 0,25-0,30 mm (.010"-.012" ) 
4° (0 15-0 20 mm measured on thetop of the piston) before T.D.C. 
whe~ engine is st~pped, or 22° (~3,4 mm) before T.D.C. with full 
spark advance. 

From type 1045 SRL x 255 stopped or in operation 22° before T.O.C. 
(-3,4 mm) 

0,4±0,05 mm (.016" ± .002" ) 

BOSCH W95T 1 
Autolite AL 7 
KLG F 50 
CHAMPION L 90 

0,5 mm (.020") 
1,2 litre (2.1 lmp. pints) 

0,4± 0,05 mm (.016" ± .002) 

BOSCH W95T 1 
Autolite AL 7 
KLG F 50 
CHAMPION L 90 

0,5 mm (.020") 
1,2 litre (2.1 lmp. pints) 

TORQUE WRENCH SETTINGS FOR THE MOST IMPORTANT BOLTS AND NUTS 
Cylinder head .... .. ... .. . . . . . . .. .. .. . ........ 5,2 kpm 137.6 lb. ft.) 

. aring plate on crankcase P.T.O. side ....... . .. . 4,4kpm 131.Slb. ft .) 
1 sump or oil sump base plate . .. ...... .. . .... . . 2,4 kpm (17.3 lb. ft .) 

.EFORE STARTING 
Fill the fuel tank with regular petrol (minimum octane number 86 RON = 
two star rating) by means of a sieve funnel. Check the engine oil level 
with the dip stick .(B, Fig. 1) pushed completely in (engine in horizontal 
position). The oil quantity should be maintained at a level between the 
max. and min. marks shown on the dip stick. ·Check the air filter ; if 
necessary, clean if engine is equipped with a MAG paper element air filter 
or an oil bath filter. Please observe the instructions contained in the 
lubrication and maintenance chart on page 12. 

lmportant: 
Use lead free or leaded petrol. l f an engine havlng all ready been fed 
with leaded petrol has tobe operated on leadfree petrol , lt must pre-
viously be decarbonized and its valves and seats be checked even 
overhauled if necessary. 

TO START THE ENGINE 

1. Open the fuel cock on fuel tank 
2. a) when engine cold 

Put choke lever in start position ( Flg. 2) 
- MAG-GURTNER cerburettor 

The MAG-GURTNER carburettor has two posltions for the choke 
valve: 
Pos. 1 : for starting temperature below + 16° C 160° Fl 
Pos. 2 : for starting temperature over + 16° C (60° Fl 

- BING cerburettor 
Put choke lever in start posltion (Fig. 2). On this carburettor there 
is a thickler that can be depressed to overflood the float 
chamber, enabling an easy startlng of the cold engine. 

b) when engine wermed up 
Put choke lever on working position (E Flg. 2) 

Connecting rod . . .. . .. . . . .... ... . ... . ... ... . . 3,0 kpm 121.6 lb. ft .) 
lntake manifold . . .. ... ... . . ... .. . . . . . . . . ... .. .. 2,4 kpm (17.3 lb. ft) 
Flywheel . . . .. . . . .. .... .. .. .. .. . .. .... . ... . .. 12,0 kpm 186.7 lb. ft.) 

TART 
ö I 

Fig. 2 

3. Accelerate a little 
4. Start the engine 

a) By means of a rope : Wind the starting rope on to the pulley in a 
clockwise direction. Then pull the rope, until the crankshaft 
rotates to the point, where the engine compression forces the 
piston down again. Then a streng pull will completely rotate the 
crankshaft and cause the engine to start. 

b) By means of a recoil starter : Pull strongly on the rope. After 
starting the engine, do not let the handle out of your hand but 
accompany it back to the starter housing (sea Fig. 3) . 

lmportant : 
II the engine is equipped with an automatic decompression system, 
first pull the handle of the rope or of the recoil starter in a cont inuous 
and slow motion unt il a resistance is feit , then pull quickly to start 
the engine. 

~ 0 
RIGHT "'-..._ 

Fig. 3 
II the recoil starter does not werk , remove it and start the engine 
by means of a rope . 

cl By means of a starter-generator : Press the starter button. 
5. After starting of a cold englne, the choke lever should be moved to 

the worklng position (E, Fig . 2) as soon as the engine is warm. 
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TO START THE ENGINE WHEN RUNNING 
WITH PARAFFIN (KEROSENE) 
Before starting the cold engine, the f loat chamber drain plug has to be 
opened to drain the remaining paraffin (kerosene) . 
Put the three way fuel cock on « petrol » operation . The engine should 
operate on petrol for 3-5 minutes under load to reach its normal operating 
temperature. Then switch the fuel cock over for « paraffin » operation . 

TO STOP THE ENGINE 
a) When running with petrol : Put the engine into idling speed end press 

the stop button (C, Fig . 1). Close the fuel cock. 
b) When running with paraffin : Switch the fuel cock over to « petrol » 

position and let the engine run for 2-3 minutes. Then put the engine 
into idling speed and press the stop button (C, Fig. 1). Close the fuel 
cock if the engine if filled with a stop button. 

CYLINDER HEAD 
After replacement of the cylinder head gasket tighten the nuts in 3 steps. 
Thightening order as shown on Fig. 4. 
Torque wrench settings : 5,2 kpm (37.6 lb. ft .) 

Fig . 4 

TO ADJUST THE VALVE CLEARANCE 

Fig. 5 

Check the valv clearance, when the englne is cold (see technical Data). 
The valve clearance 101 should be measured with a feeler gauge between 
the valve stem and the tappet cap when the tappet is on B. D. C. There 
are tappet caps with various base thicknesses (ZI from 3,0-5,2 mm, wlth 
increments of 0,2 mm. There are also shims IP) of 0, 1 mm thickness . The 
valve clearance is set by changing the tappet caps and, II necessary, 
adding a shim. 

10 

TO ADJUST THE GOVERNOS CONTROL 
ASSEMBLY 

i S\ '. .. : A r" ,,, ~V 
X~ j 1 .. "'l-:r-"'t -(1- -~--..~• r-;;----" J 1 •'" 1 _,, ' 

1 j1 •~ ,.. : 1 , .. l '~l I Ai~' l 
H--tl .,-'.. j :..---~·•~ "- __ _, 

II . . ' (.------J 
II~ .., ,•-----•, 

~
r Ir·• , 1 

'""' F 1 1 -- ~-~~-' 
E 

Fig. 6 

1. Anchor the hooked ends of the governor spring I EI into the center 
hole of the governor lever (BI, if not specified otherwise, and the 
spring guide ( F). 

2. Insert the control rod (Al into the hole of the throttle lever (V) and 
fit the governor ·1ever. (B) together with the control rod (Al to the 
governor spindle (C). 

3. When the throttle valve is fully closed (i.e. in idle running position.l , 
be sure that between the pin (SI and the support (HI a gap (X) 
2 mm is left. -

4. Tighten slightly lever fixing screw (D) . Ho!d lever (B) in the rigA 
end position and, by means of a screw driver, turn shaft (Cl ant~ ' 
clockwise. Then turn the Jever (BI anticlockwise to the end position 
and tighten definitely lever fixing screw (D) . 

F 

Fig . 7 

Carburettor adjustment has always to be made on a warmed up engine. 
The carburettor setting is made by the use of a correctly sized main jet in 
accordance with the engine operating conditions. 
1. At idling speed, the correct fuel -air ratio is obtained by adjustement 

of the idling mixture screw (K, Fig . 7). The idling mixture screw has 
to be closed carefully, then unscrewed by 1 114 turn (basic adjustment). 

2. After the engine is warmed up at its normal operating temperature, set 
the idling speed in accordance with the specifications (abouit 1 000 
r.p.m.) by adjusting the throttle stop screw (F, Fig . 7). Check the 
engine speed with a revolut ion counter. 

3. The idling mixtu re screw (K, Fig. 71 has to be screwed in resp. out 
until the engine speed does not increase any more and a smooth 
operation is obtained. 

4. The required idling speed can be set with the throttle stop screw 
(F, Fig. 71 . The engine speed should accelerate frankly without 
« huntlng >>. In the opposite, the idling mixture screw (K, Fig . 71 has 
usually to be adjusted for a richer mixture but sometimes it may also 
be necessary to lean the mixture. 
After setting ensure that ldling speed is stable. 

IMPORTANT: Ensure that the ai r fi lter is clean (see maintenance 
instructions on page 12). A blocked or partially choked 
air filter will restrict the flow of air into the cylinder and 
cause a too rich mixture. Latter one will wash the 
lubrication from the cylinder wall, dilute the oil in the 
cronkcase and therefore lead to rapid wear of the englne. 
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TEMPORARY ENGINE STORAGE 

II the engine is not to be used for several weeks, it should be protected 
as follows: 

1. Clean the engine externally, using petrol only and not water. Apply 

• 
the petrol with a stiff brush. Dry the engine. 
Clean the air filter lobserve instructions of maintenance chart on 
page 12). 

3. Start the engine and allow it to warm up. Drain the engine oil and 
refill with one of the below mentioned protective oils. Allow the 
engine to warm up under light load for 10 minutes. Then close the 
fuel cock and leave the engine running until it will stop by itself. 

4. Empty the fuel tank and the float chamber of the carburettor. This is 
to avoid any deposits in the float chamber. 

5. Remove the spark plug and inject a small amount of protective oil 
into the cylinder. Turn the engine slowly a few times to spread the 
oil over the cylinder walls and refit the spark plug. 

6. Rotate the crankshaft by hand until the compression resistance is 
feit. Now both valves are closed and no air or moisture can enter the 
combustion chamber to cause oxidation. 
II a starter-generator is fitted to the engine, the battery has to be 
removed and given to an electrician for correct maintenance. 

7. Cover the engine and store in a dry place. 

BEFORE BRINGING THE ENGINE INTO SERVICE AGAIN 
lllliJJ. Examine the spark plug for condensation, dry out, clean and adjust 
• as necessary. 
,,,JJ2 Check that the H.T. lead is dry and sound. 
. Test all controls for freedom of movement. 

d) lt is not necessary to change the storage oil by normal engine oil 
prior to the next oil change. 

e) Refill the fuel tank . 

FAULT FINDING CHART 
- 1-ENGINE WILL NOT START 

a) FUEL STARVATION, BECAUSE 
1. the fuel tank is empty 
2. the fuel exit hole in the tank is blocked 
3. fuel tap is closed or blocked 
4. the fuel pipe is pinched or blocked 
5. the carburettor inlet needle is sticking 
15. there is dirt in the carburettor 

b) INCORRECT FUEL-AIR MIXTUAE BECAUSE 
1. there is water in the carburettor 
2. the carburettor jets are blocked 

• 3. the fuel -air mixture is too rich (there is a leakage in the float) 
4. the choke is closed (when starting a warm engine) or opened 

(when starting a cold engine) 
5. the carburettor is loose on manifold 

c) NO IGNITION SPARK BECAUSE 
1. the spark plug is wet externally 
2. the spark plug is wet, heavily coated with carbon deposits causing 

a «whisker» between the two points, the points are broken or 
incorrectly gapped 

3. thehigh tension lead is broken, worn or loose 
4. the spark plug cap is faulty 
5. the stop button is sticking or damaged 
6. there is a short circuit on the stop button wire 
7. the breaker points are pi tted, damp or oily 
8. the ignition coil is faulty 
9. the condenser is faulty 

d) NO COMPRESSION BECAUSE 
1. not suffi cient valve clea rance 
2. the valves are st icking in the guides 
3. valve not seating correctly 
4. valve spring broken 
5. the cylinder head is not sufflciently tightened or the cyllnder head 

gasket has «blown» 
6. the piston rings are broken 
7. the piston and the cylinder are badly worn 

RECOMMENDED LUBRICANTS 

SEASONS Ambient temperature Oll 

1. MONOGRADE OILS 
a) SUMMER - spring - + 5° C to + 50° C 

autumn 140° F to 120° Fl SAE 30 
b)WINTER + 5° C to - 15° C 

140° F to 5° Fl SAE 20W/ 20 

2. MUL TIGRADE OILS 

,., '"""' . ~~=, . - 15° C to + 50° C 
autumn - w1nter 15° F to 120° F) SAE 20W/ 50 

b)Winter constantly below 
- 15° C 15° F) SAE l0W/ 40 

ENGINE OILS 
We recommend to use one of the following engine oils: WINTER 

BP . . . . Energol HD SAE 30 - SAE 20 
CASTROL HD SAE 30 - SAE20 
CHEVRON . . . . . • . . . Special Motor Oil 30 - SAE 20 
ELEKTRION . . 5352 HD 20/ W 30 
ESSO Esso Motor Oil SAE 30 - SAE 20 
FINA Delta Motor Oil 30 - SAE 20 
MOBIL Oll . . . Mobil-Oil 30 or Delvac 1130 - SAE 20 
SHELL . . . . . .. . X - 100 SAE 30 - SAE 20 
VALVOLINE . . . . . . . Super HPO SAE 30 - SAE 20 

PROTECTIVE OILS 
BP .... . ... . 
CASTROL 
ELEKTRION 

Energol Protective Oil SAE 20W /20 
Storage Oil 

ESSO .. . 
SHELL .... . 
VALVOLINE 

Rora 5455 20W /30 
Rust Ban 623 
Ensis Engine Oil SAE 20 
Tectil 876 (SAE 30) 

II -OTHER ENGi NE TROUBLES 
a) THE ENGINE DOES NOT RUN EVENLY, BECAUSE 

1. the choke is closed 
2. the carburettor is flooding (there is dirt or foreign particles 

preventing the caburettor inlet needle from seating, or the inlet 
needle is worn , or the float is leaking) 

3. the governor lever system is sticking 
4. the air filter is choked 
5. the high tension lead is worn or loose 
6. the breaker points are damp, pitted or oily 

b) THE ENGi NE PINKS UN DER FULL LOAD AT FULL Y OPEN ED 
THAOTTLE, BECAUSE 
1. the ignition timing is incorrect lignition spark occurs too early) 
2. the combustion chamber is heavily coated with carbon 
3. the spark plug is the incorrect type 
4. the engine overheats (cooling air circulation is insufficient 

see II, d) 

c) THE ENGINE BLOWS BACK INTO THE CARBURETTOR 
BECAUSE ' 
1. the, engine is not getting sufficient fuel 
2. the spark plug is the incorrect type 
3. there is a air leakage on inlet manifold 
4. there is water in the carburettor 
5. valve not seating correct ly 
6. valve spring weakened 
7. the ignition timing is incorrect 

d) THE ENGINE OVERHEATS, BECAUSE 
1. the cooling air ci rculation is insuff icient 
2. the fins of cylinder and cylindar head are very dirty or choked 
3. the ignition timing is incorrect 
4. the engine is not getting suff icient fuel 
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MAINTENANCE CHART 

12 

COMPONENTS REOUI-
RING INSPECTION 
OR MAINTENANCE 

Oll LEVEL 

Oll CHANGE 

Oll BATH AIR FILTER 

INSPECTION AND MAINTENANCE WORK 

Check engine oil level with engine in horizontal position. 
Top up as required with oil of the recommended grade. The oil level should always 
be maintained between max. and min. marks on dipstick 

Drain the engine oil, when the engine is hot. Fiß up with fresh oil according to 
instructionl given on page 11 . (Oil quantity 1.21) (21 imp. pints) 

On new or overhaufed engines the first oif change shoufd be done after 10 hours and 
the second after 25 hours. Change the oif at least once a year ! 

When the oil is dirty, the base of the filter cup has to be cleaned and refilled to the-
correct level mark with fresh engine oil. 
The filter element has to be cleaned at least every 100 working hours with petrol 
(or more frequently if the engine operates in dusty conditions). 

MAG PAPER ELEMENT Clean the filter element by tapping it on a flat surface or blbwing out the dust by 
AIR FILTER means of compressed air (from inside to outside) . Do never wash the fitter efement / 

WET AIR FILTER 

CYLINDER, CYLINDER 
HEAD AND COOLING 
AIR INLET SCREEN 

VALVE CLEARANCE 

SPARK PLUG AND 
IGNITION SYSTEM 

CYLINDER HEAD 

CARBURETTOR 

SINGLE REDUCTION 
GEAR IF + SI 

DOUBLE REDUCTION 
C3EAR IF + SI 

Change the filter elernent at least every 250 working hours (or more frequently if 
engine operates in dusty col)ditions) . 

Wash out the wet air filter with petrol and let it dry. Dip the filter in a 1: 1 petrol/ oil 
mixture, let it drip off and· dry; refit it to the engine. 

When the cooling f ins of the cylinder and cylinder head become dirty they should be 
cleaned. lf necessary, clean also the cooling air inlet screen. 

Depending upon the application, the valve clearance has to be cnecked and if 
necessary, to be adjusted at least every 100 hours of operation (see instructions on 
page 10). 
Check, clean, and if necessary, reset. 
Smear some BOSCH Ft 1 v 4 grease on the lubricating feit pad of the stator plate. 

Retighten the nuts of the cylinder head, while the engine is cold (see instructions on 
page 10). 

The carburettor should be cleaned periodically and lf necessary, reset (see instruc-
tions on page 10) . Care being taken for free movement of throttle valve and 
governor linkage. 

Gear box oil SAE BO Original fllling REFILLING 
180 ccm (3.5 ozs) up to level 

of oil plug 

Original filling REFILLING 
Gear box oll SAE BO 300 ccm (7.0 ozs) up to level 

of oll plug 

-MAINTENANCE • 
PERIODS 

0-

- -
•" 0 - - - -

o-
-- - - X 
- - - -
- - - 6 X 

- - - X 

- -

every 40 
working 
hours 

- 6 -

-6-

Oil change 
every 250 
working 
hours 
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. GARANTIE 

Dans le cadre des clauses stipulees ci-dessous, JEAN GALLA Y S.A. 
garantit les produits de sa fabrication contre les defauts de matie-
res premieres et de main-d 'ceuvre existant au moment de la livrai -
son au premier acquereur/utilisateur pour la duree de 12 mois. 

1. Cette periode est reduite a 6 mois si les produits sont en fonc-
tionnement jour et nuit. 

2 . Lagarantie devient caduque apres une dureede 24 mois acomp-
ter de la date d'expedit ion des usines de Geneve (Suisse). 

3. Lagarantie ne s'applique pas si les produits se trouvent en loca-
t ion . 

4 . En aucun cas, la responsabilite de JEAN GALLA Y S.A. ne peut 
exceder la valeur d'achat du produit neu! en question. JEAN 
GALLAY S.A. n'est pas responsable des degäts depassant ce 
prix. 

5 . JEAN GALLAY S.A. se reserve le droit, soit de reparer, soit de 
remplacer le produit defectueux. 

•
6 . Les frais de main-d'ceuvre, relatifs a la reparation ou au rempla-

cement du produit defectueux, ne sont pas imputables a.JEAN 
• GALLAYS.A. 

GARANTIE 

JEAN GALLA Y S.A. gewährt auf ihre Erzeugnisse eine Garantie von 
12 Monaten ab Lieferdatum an den Endverbraucher, unter Berück-
sich tigung der nachstehenden Bestimmungen : 

• 1. Diese Frist wird für Motoren, die im Tag• und Nachtbetrieb arbei-
ten , auf 6 Monate herabgesetzt. 

2 . Die Garantiedauer überschreitet in keinem Fall 24 Monate nach 
Lieferung ab Werk Genf (Schweiz). 

. 3. Die Garantie entfäl lt, falls das Erzeugnis ausgemietet oder im Le-
asi ng betrieben wird. 

4 . JEAN GALLAY S.A. Garantie-Haftung übersteigt in keinem Fall 
den Neuwert des fragl ichen Produktes. 

5. JEAN GALLAY S.A. hat die Wahl, das de fekte Erzeugnis en twe-
der zu reparieren oder in Natura zu ersetzen. 

6 . JEAN GALLA y S.A. übernimmt keine Arbei tskosten, die sich aus 
der Reparatur oder dem eventuellen Ersatz von feh lerhaften Tei -
len ergeben. 

7. JEAN GALLA Y S.A. n'est pas responsable des defauts ~es appa-
reils qui ne sont pas de sa provenance (leis que: systeme d al -
lumage, carburateur, etc.) ; dans de leis cas, ce sont les condt : 
tions de garantie des fournisseurs de JEAN GALLAY S.A. qu1 
s'appliquent. 

8 . Lagarantie ne s'applique pas pourdes degäts provoq_ues par une 
negligence de l'utilisateur(notamment l'inobservatIon des tns-
tructions relatives a l 'entretien), par une usure normale, par une 
modification quelconque apportee a l 'equipement du prod~1_t 
sans le consentement de JEAN GALLAY S.A., ou par son ut1l1-
sation pour une application non approuvee par JEAN GALLAY 
S.A. 

9. Pourque lademandede garantie soit examinee, la pieced~f~c-
tueuse doit eire envoyee a JEAN GALLA Y S.A., Geneve, ou a I un 
de ses agents agrees pour le service apre!'•vente, f?D_rt paye, 
accompagnee d'une lettre indiquant le numero de spec1f1cat1on 
du produit, son numero de serie, la date et le lieu d'achat. 

10.La garantie ne s'applique pas si des pieces non fabriquees ou 
fournies par JEAN GALLAY S.A. ont ete utilisees comme pieces 
de rechange . 

11.JEAN GALLA Y S.A. n 'assume aucune garantie pour les domma-
ges causes aux personnes et au materiel par suite de defauts ou 
de defectuosites de ses produits ou par suite directe ou i ndi recte 
de l'utilisation de ses produits. 

7. JEAN GALLAY S.A. übernimmt keine Haftung für sogenannte 
Zulieferungsteile (wie z. B. Vergaser, Zündanlage, usw.); es gel-
ten hier de Garantiebestimmungen des jeweiligen Unterlieferan-
ten . 

8 . Die Garantieleistung entfällt für Schäden, die durch Nichtbeach-
tung unserer Betriebsvorschriften, mangelhaften Unterhalt oder 
normale Abnüztung entstanden sind. Ferner entfäll jeglicher Ga-
rantieanspruch falls am Erzeugnis durch Drittpersonen Abände-
rungen vorgenommen wurden oder das Erzeugnis für einen Ver-
wendungszweck eingesetzt wird, ohne dass eine vorgängige 
Prüfun g und Freigabe durch JEAN GALLAY S.A. erfolg te. 

9 . Bei Garan tieforderungen ist der defekte Tei l an die nächstgele-
gene offiz ielle MAG-Vertretung resp. an JEAN GALLAY S.A., 
Genf franko einzusenden. Das Garantiegesuch ist schriftlich ein• 
zureichen mit Angabe der genauen Motortype, Serie-Nummer, 
Kaufdatum und Kaufort des Motores. 

10.Unsere Garant ieleistung entfäll t, falls am Erzeugnis andere als 
ORIGINA L MAG-Ersatzteile Verwendung finden. 

11 .JEAN GALLAY S.A. übernimmt keine Haftung fur Personen und 
Sachschäden, die auf Fehler oder Mängel ihrer Erzeugnisse oder 
die di rekt oder indirekt auf die Verwendung ihrer Erzeugnisse zu-
rückzuführen sind. 
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GUARANTEE 

Subject to the conditions sei out below , JEAN GALLAY S.A. 
garantees the Products manufactured by it against defects in 
material or workmanship existing at the time of delivery, for a period 
of 12 months from the date of delivery to the first owner user: 

1. This period is reduced to 6 months in cases where the Products 
are operated both day and night. 

2 . In no case, the guarantee period will exceed 24 months from the 
date of despatch ex works Geneva (Switzerland). 

3 . The guarantee shall not apply in the case of Products which have 
been hired out or leased in any manner. 

4 . In no circumstances shall JEAN GALLAY S.A. liability underthe 
guarantee exceed the price of the Product purchased by the Con-
sumer and JEAN GALLAY S.A. shall not be l iable in any manner 
whatsoever tor any loss damage or injury consequential or other-
wise beyond such price. 

• 5 . JEAN GALLAY S.A. shall have the option either to repair or 
replace any such alleged defective Products. 

6 . JEAN GALLAY S.A.does not undertaketo bearthecostof labour 
in carrying out the repairs or replacement as above. 

7 . JEAN GALLAY S.A . does not accept any responsability tor 
defects in or replacement of any proprietary part (e. g. ignition 
system, carburettor, etc.) unless the manutacturerof such part 
agrees to replacement free ot charge. 

8 . The guarantee does not apply to any defects caused by misuse, 
neglect, wear and tear, the incorporation or alteration of the Pro-
ducts in any equipment without the approval ot JEAN GALLAY 

. - S,A.--0r--their-U68 tor..any-purposeScnot-approved.- - ~ -

• 9. No claim will be considered under the guarantee unless the 
d_etective part is sent to ~EA~ GALLA Y S.A. or an authorised ser-
vrce depot carnage pa1d wrth a letter stating the serial and 
specification numberof the Products and thedate and place ot 
purchasE). 

10.The guarantee does not apply to Products to which any replace-
ment part not made orsupplied by JEAN GALLAY S.A. has been 
fitted . 

EXCLUSION OF LIABILITY 

a) Subject to the express guarantee contained in the above condi-
tions, JEAN GALLAYS.A. shall not beliablein anymannerwhat-
soevertor any loss damage orinjury consequent ial orotherwise 
in relation to or arising out of the Products or any Products or 
spares supplied underthe above conditions orfrom defects in 
delivery or attributable directly or indirectly to the acts detaults 
or negligence of JEAN GALLA Y S.A. or any of its servants or 
agents and the Customer agrees to indemnify JEAN GALLAY 
S.A. its servants and agents against all claims, whether on . 
count of negligence. 

b) The express guarantee containe~ i_n the above cond_ition_s i. 
place ot all warranties and condrtrons, express or rmplred 
common law statute orotherwise and such warranties and con-
ditions, are hereby expressly excluded, including with tout pre-
judice to the generality of the toregoing, any representation or 
warranty as to the performance of the Products and their fitness 
for any purpose con tained in any leaflet, ffilr@book, circular or 
catalogue. 

MAG MOTOREN GMBH 
Aglassingerstrasse 26 
A- 5023 SALZBURG 
Tel. : ( 0 62 22) 75 7 50 
Telex: 06- 33203 

VILLIERS MAG ENGINES LIMITED 
Pensnett Trading Estate 
KINGSW INFORD / West Midlands DY6 7NA 
Phone: Kingswinford 6553 / 4 England 
Telex: 338558 

JEAN GALLA Y S.A. 
Departement MAG MOTEURS 
108, eh. du Pont-du•Centenaire 
CH 1228 Plan-les-Ouates / GENEVE 
Tel. (022) 71 .13.00 · Telex 421137 MAGE CH 
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